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HOMIHAIIISA TA CUMBOJIIKA IIPEJIMETIB MATEPIAJIBHOI KYJIbTYPU
Y ®PA3EOJIOTTYHOMY TA MAPEMIMHOMY KOHTEKCTI

Tumenko Ouser BosioguMupoBuy
00Kmop ¢hinonociunux Hayx, npogecop,
3a8i0y6ay Kageopu iHO3eMHUX MO8 MA NePeKIaA003HABCEA
Jlveiecvro20 Oeporcasroeo yuisepcumemy beznexu sxcummeoisnvHocmi (Yxpaina),
npogecop Yuieepcumemy Kupuna i Meghoois ¢ Tpuasi (Cnosauuuna)
syn. Knenapiscoka, 35, Jlveis, Ykpaina

Aemop npononye cemManmuyHull GHALI3 PEY08o2o KOOy KYIbMypu, 0e OOMIHYIOmMb NPUHYUNU AHMPONOYEH-
mpu3smy, HOOYmMoyeHmpusmy ma cereKmueHOCmMi OHOMACioNo2iuHOT 6a3u.

Mamepianom 01 0ocrioxcenus cyeysanu CIO8HUKU i0ioM, me3aypycu, 30IpHUKY NPUCTIE 16 Ma NPUKA30K, d
MAKOANC NOYACMU eHieMamUuYHULL POTbKIOPHUL OUCKYPC POCIUCHKOI Ma aneniticbKoi MO8.

Ax npodemoncmpysas ananis, MamepiaibHi npeomMemu i peanii, azpapHull iHcmpymenmapii, apmegpakmu
Maioms HeoOHAKo8y (pazeomeopyy, cemMiomuyny npoOyKMUSHICMb, iM NPUMAMAHHA SICKPABA HAYIOHATLHO-

KyIbmypHa cneyughixa eepoanizayii.

3icmagno-munono2iynuLl pakypc po3uLyKy makux MidCMOSHUX KVIIbHYPHO-CeMIOMUYHUX napaienei npoiuae

negHe CGimI0 Ha MEMOOUKY CIPYKIMYPHO-CEMAHMUYHO20 MOOeNI08ANH S (pazeono2iynux oounuys (B. M. Moxi-
enxo, F0. Ilpaodio, A. Isuenko, B. Iloniwyx, B. Kosarw ma in.), 8 yenmpi axux nepebysaromsy pisHa CUMEONIUHA
@yHKYia npedmemis MamepianbHoOi KyIbmypu, CUHOHIMIUHA 8aPIAMUBHICIG MA MUNONOIA 20CNO0APCHKUX i
nooymosux peanii.

Takuii nioxio 0as 3mozy 3’Acyéamu HANPAMKU CEMAHMUYHOI OUHAMIKU CiTbCbKO20CROOAPCHKUX peanill
(incmpymenmig 015 0OpOOIMKY TPYHNLY, 30Upants 6podcar i 06podKu 20mogoi npodykyii — harrow, hoe, plow,
mattock, mill, sieve), cneyughixy ix obpazno-xapaxmepono2iunoi HOMIHAYIL, CUMBONIUHY DYHKYIIO, OYIHOUHICHIb
ma npazmamuxy y CnopiOHeHUx i HeCnOpIOHEHUX TIHEGOKYIbIMYPAX, HAAGHI 0OPSO06I, MioN0IUHI MA KYAbIyPHI
cmepeomunu, MaziyHi yseieHHs, 3a00pOHU | M.TH.

Anpobosano mesy emuoepais i npedcmasHuxie Kyimyproi anmpononoeii (A. JI. Tonopxosa, A. K. baii6y-
pina, JI. Hioepne, C. M. Toncmoi) npo no0gitiny cemanmuyHy npupooy pumyanibHo20 CUMBONY ma 1020 Meoi-
anbHicmy, AKUll, 3 00H020 DOKY, NOGepHeHull 00 TOOUHU Mma it nodymosux nompeb, coyianbHux YiHHOCMel
(anmpono- i nodymoyeHmpusm), a 3 iIHU020 — CHIBBIOHOCUMbCS 3 «KVIILHYPHOK MEXHON02IEI0 peyell i 38 I3aHOK
3 HUMU BUPOOHUYOIO | PUMYATLHOIO Npakmukoioy. Biomak, 3’acoeano mpancgopmayiio cemanmuxu i cumeo-
JUKU azpapHux peanii Qppetimax « pobumu 3ausy, Henompiony poboniy, siKa He nPUHOCUMb HCOOHOT KOPUCTE YU

3UCKY, OGPEMHO BMPAYAMU HACY, «NO2AHO POOUMU SKYCb poOOmy» i m.iH.
Kniwouogi cnoea: acpapna nexcuxa i ¢pazeonozis, napemis, @ipy8anus, peuosuii ko0 MamepianbHoi Kyib-
mMypu, pumyanbHa QyHKYis 3uaxie, nobymosuii orbkaop, cmepeomun, 3a2aoxda.

IMocTaHoBKAa MP00JIeMH B 3araJibHOMY BUTJISTI
Ta 00IPYHTYBaHHA il aKTyaJbHOCTI.

JocimipkeHHsT PEevYoBOTO  KOAY KYIBTYpH, Ha
nymky A. JI. TomopkoBa, cmpsMOBaHE Ha PEKOH-
CTPYKLIIO «pUTyalbHUX (PyHKLIH TpeaMeTiB Mare-
pilaJIbHOT KyNBTYpH, CTBOPIOE NIEPELyMOBH ISl BUSB-
JICHHSI 3arajbHUX 3aKOHOMIPHOCTEW CeMaHTH3auil
pedelt Ta iXHBOTO (PYHKIIIOHYBaHHS B TpaadLiiHIN
obpsimoBocti» [5, 89]. Lls mpoGiiema mepebyBana y
mom M. K. 3enenina, E. I'. Karaposa, I1. I. boraTtu-
proBa, C. M. Tonctoi, H. I[Tamkosoi, /I. Anagska Ta
in. 1li gocnigHUKKM, BUBYAIOUU Pi3HI 32 CBOEIO CYO-
CTaHL[IOHANBHOIO Ta KYJIBTYpHOIO MPHUPOAOI0 3HAKU
HoMiHauii y cdepi MarepianbHOi KyIbTypH, TN
BHCHOBKY IIPO T€, 10 B TPAAULIHHIHN KyIbTYypi BlacHe
yTWIITApHE BUKOPHCTAHHS pedyel periaMeHTyBa-
JIOCh HU3KOIO 3a00pOH, peKOMEHIAIii Ta MOBip’iB,
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a «mo0yT NPOCSIKHYTHH ITMOOKUMH Mi(pOTOTIYHUMHU
inrenuisimu» (II. I' Borarupros, A. JI. Tomopkos,
T. B. llus’siH 12 iH.).

A. JI. TomopkoB, A. K. BaiiGypin BHCYBaIOTH
TE3Y NPO NOOSIUHY CEMAHMUUHY NPUPOOY PUMYATb-
HO20 CUMBOY, SIKMH, 3 OOHOrO OOKY, TOBEpHEHHI
70 JMoauHMA Ta il moOyTOBHX MOTped 1 LiHHOCTEH
(aHTpOMO- 1 MOOYTOLEHTPU3M), & 3 APYTOTO — CIIiB-
BiTHOCUTBCSL 3 «KYJIBTYPHOIO TEXHOJIOTI€I0 peuei i
3B’S13aHOI0 3 HUMH PHUTYaIbHOIO MPAKTUKOIO, CHMBO-
JIKOIO TPAJULIHHUX pEeMECel, TPOMUCIIIB Ta 3aHSTh,
CIMEHHHMMM 3BHYASIMU Ta 00PsIaMHU.

@opmynoBaHHA MeTH i 3aBAaHb CTAaTTi
MeTor0 HaIIOTO CIIOCTEPEIKEHHS € MPEAMETHA CHM-
BOJTiKa 3HAPSIIb MaTePialIbHOI KYJIBTYPH, ITOB’I3aHUX
nepeayciM i3 3 3eMJIepOOCTBOM 1 HApOIHOK arpo-
TexHikoo. O0’€KT CTaHOBUTH T.3B. arpapHa (pase-
MiKa, CEMaHTHKa, MOTHUBAIIIS 1 IIUPIIE — KyIbTypHA
MparMaTka i1ioM 3 UM KOMIIOHEHTOM, BHSIBIICHHS
MEXaHI3MIB KOHIIETITyai3allii mux oOpa3HWX 3Ha-



Tuwenxo O. B. Hominayis ma cumeonika npeomemis MmamepiaibHol Kyibmypu
y (ppazeonociunomy ma napemitiHomy KOHmMeKcmi

KiB HOMiHamii B aHDIIMCHKiM imoMarumi Ta ifeo-
rpadii y 3icTaBieHHI 3 IHIIUMH JHTBOKYJIBTYPaMH
(TONBChKOIO, OITOPYCHKOIO, POCIHCHKOIO) B TIPO-
neci ix Tpanchopmarlii Ta CeMaHTUYHOI TUHAMIKH,
3’ICyBaHHS CEMaHTHYHOTO HAllOBHEHHS MapeMii Ta
3araJiok (penepryapy CeMiOTHUHHX Ta apXETHITHHX
Ko (iKaTopis).

PizHi mpemMeTHI CHMBOIM MalTh Pi3HY MOTH-
BOBaHICTh 1 HaOyBaloTh pi3HOI (paseonorizaimii,
MeTtadopu3zaiii, OIiHKK W TMEPEOCMUCICHHS B XOIi
BTOPUHHOI HOMIHAIl B PI3HUX JIIHTBOKYJIBTYpPax.
SIKImo MpUAMBUTHCA 10 BHYTPIIHBOI Gopmu imiom
Ta IHIIMX CTIMKHX CIIONYK, PI3HUX 32 CBOEIO MPUPO-
7010 1 chepamMu meHoTalil, MOKHa TEPEKOHATHCS B
TOMY, IO MPHHIHUI aHTPOMOUIEHTPH3MY 1 TOOYTO-
LIEHTPU3MY TYT JIOMiHYy€. [HIIMMH crioBaMu, MaTepi-
aJBHI IPEIMETH 1 pealtii, arpapHuil peaJIeMHUHA KyIbT
MalOTh HEOHAKOBY (hpa3eoTBOPUY MPOAYKTUBHICTb.
Pi3HATBCS Bil MOBH JI0 MOBH 1 JOHOPCHKO-MeTado-
PHUYHI KOTHITHBHI CLIeHApIi, J10 SIKHX yHOILi6HIO€TI>C$I
apre(akt 4u mobyToBa peais, IPUMIPOM, B CTPYK-
Typi 1 CEMaHTHI[ 3arajioK, HAPOJHUX MPHKMET YK
KaJIeHIapHHUX TapeMiil.

Buxkiaa ocHOBHOro marepiajly I0CJiIsKeHHS.
MoykHa CHIOCTEPErTH PIi3HUNA CTYIIHb KYJIBTYp-
HOI MOTHBOBAHOCTI (pa3eosIOTIYHNX OJWHHII,
MOB’sI3aHUX 3 arpapHUM IHCTPYMEHTapieM Ta IXHIO
HaIllOHAJFHO-KYJIBTYpHY cIieliu(iKy B OKpeMO B3s-
Tili MOBI, HasIBHi «O1JIi TUIIMU Ha CEMaHTHYHIN KapTi
MoBM». llpoimocTpyemMo 10 Te3y aHNIiHCHKUMHU
(pazeonorizmamu, ane Hamepesa 3ayBakKUMO, IO 3a
MPU3HAYCHHAM 1 IUKJIAMHU CITbCHKOTOCTIOAAPCHKUX
pobit eTHOTpadX MOMITIAIOTH 3eMIIEPOOCHKI 3HAPS IS
Ha Tpu rpynu: 1) mist oOpoOiTKy IpyHTY (TSATIIOBI
OpHI 3HAPSAISA — Naye, paio, coxa, 6opoua), 2) mis
30upaHHs BpoXxato (cepn, koca); 3) mepepoOKu 3epHa
(3HapsAns Al MOJIOTBOU — Yin, MAUHOK — JJISl BisTHHS
3epHa, AJs MepepoOKH 3epHa Ha OOPOLIHO BOASHI i
HarmiaBHi MumHM) [2, 37]. Take Tpamuniiine pydne
3HAPSAJIS B TIOJNBCHKIH MOBI, SIK 60poHa 3a HATNMH
JAHUMH, B3arajxi He BepOalli3oBaHE B IOJBCHKUX
mapemisx au ppazemax, Ha BIIMiHY BiJ cjIoBa motyka,
IO TYCTO MPEJCTAaBICHE TAKUMHU MapeMiiHUMH KOH-
TEeKCTaMu: «OyTH BiIBEpPTHUM, HA3WBaTH pPEYi CBO-
iMM IMEHaMU, HIYOTO He npuxoByroun» (Figi figami,
motyke motykq zwac) [7, 1, 564], «xkomychb BIa€eThcs
BCE, TaJaHHUTh Y BChOMY, a IHIIMHA HE Ma€ YCIHiXy i
HalMEHIINX JKUTTEBHX ApiOHHUIAX» (Pojednemu
motyka goli, a drugiemu i brzytwa nie kce, Jednemu
kopaczka (motyka) lepiej goli jak drugiemu brzytew)
[7, 1, 698], «mpo oxHaxoBi pedi (o), SIKi HIYHIM
HE BlI[p13H$[IOTI)C$[ X04a 1 MOXKYTh MaTH SIKiCh B3a-
eMHI nipeteHsi» (Przygania motyka gracy, cho¢ oba
Jjednacy, Przyganiata motyka gracy, a oboje tacy
[7, I, 727], (Varia kociot gankowi), «3poburn,
CKazaTH IIOCh HEBUACHO, HE O Jaxy, cKa3aThu Iyp-
Huo» Wyrwal sie z konceptem jak z motykq na
rzepe [7, 11, 112], Wystrzelit jak z motyki ’spudtowal’
[7, III, 145], «30BHIIIHSA O3HAKa JIFOIWHH, BUTJISI
Skrzywzi sig jak motyka [7, 11, 223], «ipo He3rpabHy
1 MOBINBHY IIOMUHY, SKa GCpeTLCSI BUKOHATH Tep-

MiHOBY poOoTy» Motyka sie rozigrala [7, 11, 526],
«HaMararucsi 3poOHUTH Te, IIOro He MOXeIll abo He
BMI€Il, PO3pPAaxOByBaTH CBOi CHIIH, MOXIIHBOCTI»
Nie motyka to [7, 11, 508], «mipo Hepo3Iy4dHe, MajKe
KoxaHHs» Jedno rydel a motyka — ta ich rozerwaé
mozZe — TOJAEThCS K 3allO3MYEHHS 3 YKPalHCHKOI
MOBH: Wze nich to ne rozluczyt ani pip, ani wladyka,
ino rydel taj motyka 7, 111, 116].

3aiumiarodl  OCTOPOHb  MariuHy  CHMBOJIKY
O6opoHu W OpaHHS 3E€MJII B CXIJHOCJIOB’SHCHKIM
00OpSZIOBOCTI B KOHTEKCTi IOKAapaHHS HEOApYyKe-
HOT MOJIOJI, JIe CaJliHHS 1 KaTaHHS Ha Hill crpuiiMa-
JIOCh SIK TaHEOHWI aKT, i, HABMAKHU, «IPONAXUBAHHUE
OOpOHOI ITOpOTH BOKPYT cena, 4Tro0 3a JeByll-
KaM{ TIpUE3Kalld CBaThD» MapKOBaHE ITO3UTHUBHO
[muB: 1,231, 253-254, 495], 3ynuanMOCh Ha (hpazeo-
JIoTi3a11ii mhoro 3HapsAas B annmiichkit MKC B KoH-
TEKCTI CeMiO3UCy 1 (Ppa3eosoTiYHUX 3B’ SI3KIB 1HIIMX
THCTPYMEHTIB 3eMIIepOOCTBa.

Amnrmiliceka  igeorpadist  3acBiguye  4MMAlo
00pa3HO-XapaKTepOJIOTiYHUX HOMIHAIN 3 TaKUMH
arpapHuMu JecurHaramu, sk harrow, sickle, hoe,
plow, mattock, mill. Ilpu boMy OKpeMi 3 HUX BHUSIB-
JITFOTBCSI  TIONIICEMIYHUMHU 1 (YHKITIOHYIOTH 1 5K
IMEHHUK, 1 SIK JIECIIOBO y CKJai TEPMiHIB, HaJICK-
HUX JIO PI3HUX rajy3ei (Hampukiaa, harrow, plow).
[punusimMocs 10 Hux Ommxue. Hacammepen 3Bep-
HEMO yBary Ha Te, KOMIapaTtuBHi (paseonoriuni
OIMHUI 3 IIMM KOMIIOHEHTOM MOXYTh BHpPayKaTH:
SIKICh 30BHIITHI O3HAKH IIOIWHU, MPHUMIPOM, OCO-
omuBocTi i xomm: sickle-shins! Of a man with bent
legs nmoci.— HOTH SIK CepIT, MapaMeTPUIHI O3HAKH,
pPO3Mip BUCOKHH 3piCT B MOPIBHUIBHUX CITONyKax Ha
kwmrant High/Tall as a mill chimney. B crilikux cTep-
THUX KOMIIapaTUBaX BEJIMKHIA HiC MeTa)OpUIHO KOpe-
moe 3 oM 1utyra (Nose like the coulter of a plow),
a MiTJIa CUMBOJII3ye HEOXaWHWI 30BHINIHIN BHIJISA
XKIHKH, pO3KyHOBIKeHe Bonoccs Like a birch broom
in a lit( Of wild, untidy hair). MaHepa 4n 3BHYKa
TOJIOCHO PO3MOBIITH IMIUTIKYETBCS dYepe3 MIyM
miuHa: Was born in a mill. Oxpemi o6pa3Hi HOMiHa-
Uil aHMIiACHKOT MOBH 37€01IBIIOTO KOHHGHTyaJIISy-
I0Th aHTPONIOMOP(HI MPUHLUIIKA HOMIHAII1, 3B’ A3aHi
3 HUMH TIO0OYTOB1 CTEPEOTHUNH Ta YABJICHHS, IIparMa-
TUKY JIili Ta BAMHKIB (BaXKKe UM JIETKE YKUTTS, IKUTTE-
BHH IIIJISIX, XOPOIILY YU ITOTaHO OPTaHi30BaHy POOOTY,
HaMaraHHs JIIOAWHU TOOUTUCH 0a)KaHOTO Pe3yNIbTaTy
3 1/1e€10 3aBepIICHHS POOOTH, KOJU OYUIIYIOTH 3Ha-
psanas mpartti, nop., Clear the harrows — o4uCTHTH
OOpOHH, «JOKJIACTH MAKCUMYM 3YCHIIb 33115 TOCST-
HEHHS NIEBHOT METH, pe3ynbTaty»); Make a kirk and/
or a mill of — mpuOyTOK, MPUILTI [, IUTONOPIiAIL BUpa-
KAIOThCS Uepe3 cueHapiii o0poOku 3epHa y MIIMHI:
Bring grist to the mill, You must plow with such oxen
as you have, Use whatever means or resources you
can get — noci. Bu Mmycute opaTti THM OHKOM, SIKOTO
MaeTe, TO0TO Tpeba BUXOAWTH 3 TOTO, IO MAEMI y
CBOEMY PO3IOPSIKEHHI.

OO0pa3Ho-cMMBONTIYHA 300MOp(HA OCHOBA-MIPOTO-
THII CTaJIa MiICTaBOIO 1 1711 0pOPMIIEHHS B MOBI TAKOTO
BUCJIOBY, SIK Plow with the ass and the ox —ipo norany
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opradizaunito po6otu abo mpo Biz[cyTHiCTL €I[HOCTi
(mmop. 3 1poro TPHBOJTY 3a3HAYCHY CI/IMBOJ‘Ile BIiCITIOKa
1 OMKa B CeMaHTHYHIH NPOMO3HILii 0OPOOKH KyJIBTyp
CEpIIOM 1 MOraHoro Kocapsi, )KeHL 1 T.1H, AK 1Ie MaEMO
B TaKuX NpukiIanax: a bad shearer never had a good
sickle, Plow with dogs — oparn co6akoro, siKi 3 yCi€lo
OUYEBMIHICTIO MOYKHA BIIHECTH IO JIOTIKO-CEMAHTHY-
HOi OMO3UIIi €IHICTH/PO3’€HAHICTh WICHIB POJAWHH
Y1 KOMaHJM 3 IIHUPIIKM Yy3araJibHeHO-OLiHOYHUM 3Ha-
yenHsM, 3a [ JI. [lepmskoBum. Haronocumo Ha imei
JHUBCTBA, MPEICTABICHOI CLEHApHOI MeTadoporo
CTOA4Ol, HepyXoMoi cyOcrantii Still waters turn no
mills — noci. cTosida Boma MIIMH HE TIOBEpTAE, 110 10
MIEBHOT MipH BUCTYTIAE KYJIBTYPHO-CEMIOTHYHUM aHa-
JIOTOM JI0 YKPATHCBKOTO 7100 Jiexcaduti Kaminb 600d He
meue, Like a horse in a mill — 1po MOHOTOHHY POOOTY.
Bonnowac mpo 3aiiBy, HENOTPiOHY i MapHy Mparo
TAKOX CBIJUUTH BUCIIB, IEPEIUICTEHHUH 13 CHMBOJIIKOIO
miHa: Put the thatch of the kiln on the mill [10, 161].

AKTyanmi3yroThCsl B MeXax i€l (hpazeoceMaHTHY-
HOT TPYITH IHII BHYTPINIHI O3HAKH JIIOMWHU — Oaja-
KYyYiCTh, TO3asSK JOBI1 S3UKH 0Opa3HO MapKyrOTh
TUTITKH 1, IPUPOIHO, BUHUKAIOTH IIUISIXOM TIEPEOCMHC-
JICHHS iae’i IHTEHCHBHOTO PyXY IPUCTPOIB, AeTalleH YK
MexaHi3MmiB: She has a (clapper) tongue would deave.
OcraHHE Ma€e CBOIM €KBIBAJICHTOM ITOJILCHKI Ta YKpa-
{HCBKI CTiliKi TOPIBHSAHHSA 3 KOMIIOHEHTOM kotowrotek,
HaJIS)KHUM JI0 TKALbKO-TIPSIAMIIBHOT raiy3i.

3 mparMaTUYHOTrO MOIVIAAY MEPEOCMUCIICHHS JIEK-
ceMH harrow TPU3BOIUTL JIO KOHIENTYyawi3arlii imei
J0OpOTo YW TIOraHoTo CTaHy CIpaB, iX Mepeodiry, pyxy
BIIEpEJT UU perpec, Hanpukian, Hear how the harrows
are going «nparHeHHs1 OyTH B YOMYCh MEpIIUM», Run
away/off with the harrows «OTpUMaTd TEPIICTb,
3aiitu 3amanexo». OKpeMi HOMEHH, HaBIAKH, MO3Ha-
YalOTh IiANOPSAAKOBAHICTh, IPUHIKEHHS, 3MEHIIICHHS
COIIaJTFHOT Baru 4d CTarycy, BUPWKEHUX B CTIHKUX
MOPIBHSAHHSX 1 CIOJyKaXx 3 KOMIIOHEHTOM harrow.
[TpoMoBHCTHM Yy IIBOMY IUIAHI BUSIBJSETHCS CTIHKHUIA
AHDTIMCHKUI 3BOPOT O10JIITHOTO TOXO/PKEHHS: under
the harrow 3i 3Ha4eHHSM «repeOyBaTH y CKPYTHOMY
CTAHOBMIL, Oi111», the toad under the harrow «some-
one suffering a miserable existence»; under constant
persecution — XKaba mig 60poHOI0 — XTOCH IepedyBae
B JKaJTFOTiTHOMY CTaHi, ITiJ] TOCTIHHIM TIepeCITiyBaH-
HaM. Sk 1 o0Opa3 »xopeH (uepe3 MeTadopH Ba)KKOCTI,
HECTEpITHOI HOIII 1 ASCTPYKIIi, IepeMeTIeHHs 3epHa Yy
iXHIA CMHKPETUYHIN €HOCTI), LIel CUMBOJI € JIOCHTh
sickpaBuM: millstone round your neck An insupportable
burden — YXopno Ha mui (3 MarBis 28:6) «HecTepHa
Howay, like corn under a millstone Oppressed — Sk
3€pHO MiA >KOpHAMU — OyTH y HPHUTHIYEHOMY CTaHi,
hard as the nether millstone Hard-hearted. TBequii sax
HUKHE KOPHO — KOPCTOKOCEPIUI.

Ille omHa rpymna CTIMKHX BHCJIOBIB 3 KOMIIOHCH-
ToM harrow kareropusye emoriii i NcuXiyHuil cTaH
JIIOMMHY Yepe3 COMaTHYHHN 1 300MOp(HU Koy (CTaH
BUCHaXEHOCTI, XBOpoOm): Have one leg/legs over the
harrows — gocn. Horu HaJl GOPOHOO), KOHIIENTYAaTi-
3y€ TpeAMETHY CUMBONIKY pedeit (momiOHicTh/Hemo-
TiOHICTEH TBOX 00’ €KTIB, X HECYMICHICTB): Agree like

harp and harrow. B pociiicekiii nianexTHiid dpase-
oJiorii 6opoHa MOENHYEThCS 3 MO3HAUCHHSM Hera-
THBHHUX eMoii moauau: C 60poroil iememsb — THe-
BathCs (3abezan ow, 3ancuxo8an, a mMama 2080pum.
He 8bInill, 8UOHO, CeHHU, ¢ boponot rtemam [3, 145].
[llock HemopeuHe OUIOPYCH TOPIBHIOWTH 3 OOpPO-
HOMW 1 cBuHeO (00 3a3BU4aii B OOpOHY BIIPATArOTh
KOHEH Ipu 00poOIIi, OpaHHI 3eMJTi), a TOMY BHCIIB K
bapara 3a ceinero IO3HAYAE IIOCh HEJOpeUHe (XTOCh
XOIIUTh, TATA€ThCS) (Manwiii sanouiyya i eanoviyya y
sle 3a X60cmom, K bapana 3a ceinnero [6, 145]. Ines
HE3rpaOdHOCTI 1 HEAOPEUYHOCTI B OUTOPYCHKIM €THO-
KYJBTYPl BUSUIIETBCS JIOCHTH SICKPABOIO: 2apaod3iyb
bapany — pobuTH 1OCH He3rpabHo [6, 145], Oino-
pycu IIe TOPIBHIOIOTh HEBAAJIOT0 MaWCTpa i Horo
POOOTY 3 IHIIMMH CiTBCHKOTOCIIOIAPCEKUMHE 3HAPA-
nsvu: Hi y emuix, wi y 6apany abo 3 XKapTiBIUBUM
HOMIHYBaHHSIM YOTOCh HEMOMJIUBOTO (HAMPUKIIAJ,
3a6’s3amu 60pony): Cenema Kisiybl 3aysicay, Halema
bapany 36s0ica — (KapTiBIHUBE) «POOUTH IIOCH TyKe
TIOBLTILHO, 3a3BUYAH, PO JIIHUBY JIFOOUHY [6, 146].
[NetiopaTuBHA aKcioONOTist MPOCTEXKYETHCS 1 B JIes-
KHX KOJIOKAITISIX 13 IOPIBHSUTHHAM KOMIIOHEHTOM 3, /I
MpeaMeTaM TIPHITUCYIOThCS TICBHI CyOCTaHIIIOHAIIBHI
Ta (QyHKIiiHI 03HaKu. Tak, CIM3BKICTH IDIyra i HOro
KOB3aHHS MOTHBYE PUCH XapakTepy JIFOIUHH, MOX-
JIUBO, YIeCIuBIiCTh: Slape [slippery, Cum, wYks, Lin]
as a plow- slipe. ATpuOyTHBHA, IPUITMCYBaHa O3HAKa
IBOTO TPEAMETa, 3 IHIIOro OOKY, (MpemMeT — SIKUif)
MaHi(heCTye KiTbKa OIIHHUX OOpa3HUX BHUCIIOBIB,
MOTHBALSL SIKUX TOB’3YEThCS 3 HEPIBHUM LLTIOOOM:
a mad horse and a rotten harrow are soon parted Of
an ill-matched marriage — 1llanennii KiHb Ta THHIA
OopoHa MIBUAKO PO3ITYYaIOThCS — ITPO HEPIBHI IILTIOOM;
00pa3 JIeTkoi OOPOHY O3HAYa€ BUTHHHI CTaH HEOIPYIKE-
HoroO trail an easy/a light harrow *Live easy, unmarried,
without cares’ — ITH CTEKKOIO JIETKOI OOPOHH — KUTH
JIETKUM, HEOAPYKEHUM JKUTTAM, 6e3 Typoor [10, 179].
HaromicTth BUCIIB 3 KOMIOHEHTOM cepn Put your sickle
in another man's corn 03Ha4ae Nepeo0, MO3aLLTIOOH]
CTOCYHKH. — joci. TlokmacTu CBiil cepr B KyKypya3y
IHIIIOTO YoIToBiKa (200 XkaTH Ha dy»omy 1modi) [10, 159].
HesrpabHicTh, ecTeTHYHI 03HAKU W CMakH, rpyoi
MaHEepH TOBEIIHKH MapKylOThCs ¢pa3oio You were
bred in a mill, a 03HaKM TOTBOPHOCTI aKTyaJi3yIOThCA
B aHIIHCBHKIN (hpa3eosorii B MOPIBHSHHSIX 3 MeH0-
paruBHOIO KoHoTali€ew: Foul [ugly, coarse-natured,
Lan] as a push-plow [a small fanner's plow for two
men, one pulling with a rope, the other pushingwith
his breast against a brattish]. Hamaranus yHukHYyTH
mpukpoi, HebakaHoi cHTyallii, He BIUIYTYBaTHChH
B SKichb OpymHI crpaBH 00’ €KTHBYIOTHCS B TaKHMA
cnoci0: If you don't want flour on your happern —
SAxio He xouellr, 11100 Ha TeOe MOTPanuIo OOPOIIHO,
TpuMaiicss momaii Big MimHA. 3acagu MOOYTOLIEH-
TPHU3MY IPOCTEXKYIOTHCA 1 B TAKUX OOpa3HUX KOHTEK-
CTax, sIKi MOAEIIOIOTh CUTYalil0 HECYMICHHUX peueii:
A mad/wood [mad, Sc, Ire, nEng] horse and a rotten
harrow are soon parted [nYks] Of an ill-matched
marriage, BUBIIYBaHHSI TaeMHOI iHQopMallii depes
YHIOCH APYKUHY 00’ €KTUBYETHCS 00pa3oM IIyra sk
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3arTMOICHHS B YMICh IUIAHM, CeKpeTH: Plow with the
heifer [Nhb] *Try to dlscover a man's secret through
his wife’. PoquHHI CTOCYHKH, JCILO HECIIPABEIMBUMI
PO3MOIT MaliHa MiX CHHOM i JOHBKOFO ITICJIST CMEPTI
Oarpka MaHidecTtoBaHi B ogunUI The father to the
bough, the son to the plow [1576] Of gavelkind;
though the father is hanged, the son inherits — nocn.
Batbko 1o Tinku (rpo0y), cuH 110 TuTyTa, 1 BCE yCmaa-
KOBYE CHH, a HE Jiouka. B aHMIiHCHKINA 1TOMaTHII
BUSIBIICHO 1 Taki ()akTH, KOJHM IUIYT MeTadOopHIHO
MOPIBHIOETLCS 3 HOBUM MAPTHEPOM, SIKUH CTBOPIOE
MIeBHI TPYIHOII, TPOOIeMH i HE3pyJHOCTI. Y I[bOMY
pasi MOIETIOEThCS CIieHapHa MeTadopa OIyCKaHHS
myra B 3emitto, opanns 3emii: They who put plow
into new land must look to have it hauk [catch, Sc,
n Eng] on a stone now and then [Sc], A new partner
or venture will pose new problems. Bapro 3Bep-
HYTH yBary Ha Te, IO JesKi iHTepHaLiOHAIbHI
32 TIOXO/PKCHHSAM KYNIbTypHI aHANOTH (HA KINTAJIT
POCIMCBKOTO cmagums mene2y enepedu iouiaou) B
AHTITINCHKINA TIepenaloThes depe3 00pa3 Imryra, sIKAi
CTaBIIATH Tiepen 0ukom: Plow before the oxen.
[HBapianTHHI 00pa3 «Kpalie I0Ch, HK HIYOTO»
MepeacThesl B aHDTIHCHKI MOBI 4Yepe3 MpOTHCTaB-
JICHHS! HECY0i KYPKH i HEDyXOMOTO MJTHHA, TI0p., Z0CIL.
Kypka-Hecyuka kparie, HixX crosuuii MimH: A laying
hen is better than a standing mill. THTepHaIiOHANEHA
3a TOXO/KCHHSIM (hpa3eosioriuHa ONUHULIL HepeKy-
eamu meui Ha opana (OIOMIHHOTO TIOXOIPKEHHS) Beat
your swords into plowshares — Turn from destruction
to construction, renounce war, put all hostilities behind
You Mae 3HaAuCHHS «BIJIMOBHTHUCH BiJl BIICHKOBUX JIiH,
MIEPEHTH JT0 MUPHOI TIpaIli», 3a OXO/PKSHHSM Oi0iliHe,
B3ATE 3 KHUTHW Ipopoka Icaidi [10, 419].
CTpyKTypHO-CEeMaHTH4HI BapiaHTH OOpa3HUX
OJIMHHIIb MOJIENTIOIOTH Yepe3 CHHOHIMIIO 1 BapiaTHB-
HICTh CTPHKHEBHX KOMITOHEHTIB (DpeiiM «BHKOHY-
BATH 3aiiBY, HEMOTPiOHY, MapHy PoOOTY» (CHMBOII-
3y€TbCsl TAKE 3HAYCHHS Yepe3 JIPKH, OTBOPH B CHTI
i pewteti). Hanpuknan, Milk a cow in a sieve, Milk
a he-goat into a sieve, While one milks the ram the
other holds under the sieve, Carry water in a sieve,
Teach thi granny to sup milk out o' t' ass-riddle
[sieve for ashes, wYks] — Learn [teach]/Teach your
grandmother/ granny to lap ashes — gocnm. Buntn
6a011r0 cbopOaTy MOJIOKO 3 perrera s nomnery [10,
367], Would stop one hole in a sieve — Is pointlessly
mean and niggardly, Pour water into a sieve —
JapeMHO TPATUTHU TPolli, OyTH MapHOTPaTHUM.
YHCICHHUX CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHMX, JICKCHH-
HUX i TPaMaTHYHUX BapiaHTiB, MoxuiKauii i TpaHc-
bopmarriit Ha6yBae BUCIIIB 3 TAKMM CaMHM 3Ha4eH-
HSIM B IOJTLCHKIi# €THOKYIBTYPI (X04a 0 y HaBeIeHOMY
CHHOHIMIYHOMY pAny): Z motykq na stonce, Trudno¢
motykq stonce zwojowaé, Z motykq sie¢ na stonce
miota¢, Na stonce z motykq sie wspina¢, Hardzie
puszczac sie z motykg na jasne, wysokie stonce, Nie
z motykq, ale z wolg zlq rzuca si¢ na stonce, Porwat
si¢ jak z siekierq na stonce, Z motykg nie wypada
porywac sie¢ na stonce, Porwol sie z kopaczkom
na miesionczek, Porwol sie z motyczkq na stonce,
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Z motykq na wojne przeciw Slonicu, Wybrates sig z
motykq na stonce, Wybirdcie sie ta jak z motykom
na rzepe, Z motykq przeciw stoncu skakat, inmi 3Ha-
PANAS TIPEACTABIICHI CIIOpamudHo, nop., Nie siggaj
grabiami na stoneczko [7, 526-527], Wybral sie z
pikq na raki, Wybral sie z pikq na rzepe, Wybrat sig z
toporkiem na ryby [7, 111, 789].

[loBepratounchk A0 CEMAaHTUYHOTO HAllOBHEHHS
pO3MIsAaHOrO (ppeliMy B aHTITIHCHKIN MOBI, HABEZEMO
e Kinbka npuknanis: Leak like a sieve — pocin. mipo-
TIKaTH K CUTO «ONPHJIFOHIOBATH TAEMHHIII, MAPHY-
BaTH IpoIi». B ameprukancbKoMy BapiaHTi (ppaseoiro-
ri3Mmy 3aikcoBaHa ceMaHTHKa BHUTIKaHHS Ta€EMHHIIb
YW CEKPETIiB MpH MOPIBHAHHI TiNa JIOAWHHU 0 Aipsi-
BOTO YOBHa abo0 AipsBoi ronoBu: Sieve (n.) One who
cannot keep a secret; leaky boat (amepukaHCBKe).
HaromicTs cumBOiKa MHOXKMHHOCTI (6arato Iipok)
cTaja MmiJICTaBOO ISl TAKOTO BUCIIOBY 3 KBAHTHTATHB-
HUM 3Ha9eHHAM: As much sib as sieve and riddle that
grew in the same wood together [1508] Of those who
claim kinship with their betters... [10, 183].

[Ile omHUM HaANPSIMKOM acCOLiaTUBHO-CHMBO-
JYHOTO MEPEOCMHUCIIEHHS IIHOTO PEYOBOTO KOAY €
Manidecramis depe3 ifel0 MaJoro po3Mipy, CHUM-
BOJIIKH JpOK, SKi TEepeAaroTh TPYIHONI, CTpaK-
naHes, Benmuki 3ycwuist: Go through the small
sieve — Endure hardship; be strictly examined; suffer
for something said or done — poiiT Yepe3 MaaeHbKE
CHUTO — «BUTPUMATH TPYAHOII; CTPAXKIATH 32 T€, IO
cka3aHo abo 3pooiieHoy» [10,183].

VY Toif ske "ac 3araiku Mpo CUTO (Sieve) y aHIIIH-
iB MaHi(bGCTyIOTLCﬂ Kpyrioro (opMo0 TpeaMeTa
Ta IHIMMA HOTO CyOCTaHLIOHAIBHUMH I1apaMeTPUY-
HUMH O3HAKaMH, 1JICEI0 MIMOOKOTO 1 MIIKOTO MOCYIY
(mipok) — dzshpan cup, Saser, OPOKHBOTO 1 TIOBHOTO,
COMAaTUIHUM KOJIOM (IIipKH TIOPiBHIOIOTHCS IO oqeu),
AKI[IOHATBHO-TIPArMAaTUYHAM  CIICHAPHUM  KOJIOM
HEMOJKJIMBO HAIIOBHUTH, )KOJHA PiKa, MOPE, OCOOIHUBO
B aHDIiMChKUX 3aragkax ¢irypye Miccicimi. Hanpu-
knan, What has many eyes and no mouth? A riddle, a
riddle, / Full of eyes, / But never a nose [9, 11], Round
as a sasser [saucer], / Shaller as a cup, / Mississippi /
Couldn ti full it up, Round as a biscuit, deep as a cup, /
All the Mississippi River can't ill it up; My father got
a thing in his yard deep as well an’ is not well, an’ the
whole sea does not fill it, What is round as a dishpan,
deep as a tub, and still the oceans couldn t till it up?

ApxaiyHi aHTponoMop(Hi MOTHUBHU TICHO Tepe-
MJIETeHI 13 COMAaTHYHHUM KOJIOM 1 B POCIHCBHKUX
3arajikax IMpo XOpHa, coxXy i OOpoHy, SKi MOpiB-
HIOIOTHCSl J10 meapun i 368yKie, AKi 60HU 6UOA-
tomb (Koposa pesem, x eepxy xeocm Oepem, buvix
Oypuum, cmapux cmyyum, OblK nobOexcum, nema
nosanum, Konv 3apocem, xonvimom 3abvem, xabwvl
amomy Kouio 0a ogca 8 dcenody, Ha Capamoeckom
06ope medsedv pegem [4, 136], Tpu myrnosa, mpu
207108bl, BOCEMb HO2, JICENEe3HblU X80CM, KOBAHbLIL
Hoc (coxa 3 OopoHow), Cmoum Ha dopoee, pac-
KuHyswiy Hoeu, TepMiHoJIOrii cmopigHeHocTi i
cosiuTBa Cmoum cHoxa, Ho2u pazeena (coxa).
KoHmentyansHo MpOEKTYIOThCA i MeTaQopH 1 Ha
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Taki xogudikaropu, sk MauH (Cmyyum, bpenuum,
Cmo roneti bexcum; Ymo ecmsv 6 konooke ecv xjieb
noecm, B none, none samonanu KoHu, 3apegen meo-
8e0b HaA ApMaApKe, 3aMonalu Kowu Ha Meanoeckom
none, 3apvluan medseos na Kupunosckom, Cmyuum,
epemum no yiuye echb 8¢k, 20e CmyKk 0da epom mam
3axapoe oom [4, 134], Fe3 pyk, 6e3 noe — aanuty
Kpowum. B pocilicbkux 3arajikax mpo >KOpHa 3aMi-
I[yBaJIbHUMU KOHIENITAMU BUCTYIIA€ YHCIIOBI CUM-
BOJIM y TMOEAHAHHI i3 TepMiHAMHU CHOPIAHEHOCTI
Ta CBOSALTBAa i 300MOP(MHHMH CHMBOJaMU — /[ga
bpama bpanamca, opam bpama mpem — Oenas
Kposv meuem, [ea 6Goposa Odepymcs/epvizymcs/
MPYmMcs, NOPOCAMA 2Ppbi3YMcs — MeHcOy HUX neud
uoem [4, 135], kamennas xoposa, xcenesuvl poea
(BoasHMit MumH). [HOHmI BiacHI Ha3BU TOEAHY-
IOThCSL 3 Ji€CIOBaMHU 31 3HAUEHHSM PYyHHYBaHHS:
Cyxa Mampena xocmu epwvizem (coxa), [ea cvina
nonoswl Troxa da mamroxa TOoO. A B €HIrMax Impo
cepn OCHOBHMMHU O3HAKAMU MOTHBAIlIi BiraloK €
BUTHYTICTD 1 TopOaricte: Cymyn, copbam, éce none
obnecyem, Manenvkuti, copbamenvkuil, 8ce noine
obpviyem/no nomo ceuwem [4, 141].

BucHOBKH Ta mepcrneKTHBH NOJAJIBIINX JO0CTi-
MKeHb. TakuM 4MHOM, PI3HATHCS BiJ MOBU 10 MOBH
JIOHOPCHKO-MeTa)OpHYHI KOTHITHBHI CIICHAPIi, 10 STKUX
YIOMIOHIOETRCS apTedakT ur MoOyTOBA peatis B CTPYK-
Typi 1 CEMaHTHIII 3araioK, CAMBOJIIYHA (BYHKITISI TIpe/I-
MeTiB. OIHUM i3 OCHOBHUX CIIOCOOIB «3aMillyBaIbHUX
KOHIICTITIB» B 3araJikax € nepcoHidikaris (i anTpomno-
Mopgizawis sk i pi3HOBUA), 30KpeMa SIKIIO HIEeThCs
Npo npeaMeTd NoOyTy, Ha3BH YacTHH Tija JIIOIMHH,
CTUXii, iHTEep’€p, BHYTPIIIHINA POCTIp TOMY, CBATA, SIKi
MOXXYTb OyTH IIPEIMETOM OKPEMOTO PO3IILSLY.

[TepcrieKTHBOIO TONANBIIMX PO3BIIOK € JOCIi-
JUKEHHSI €HIrMaTHYHOTO JHUCKYpCy y 31CTaBHO-THIIO-
JIOTIYHOMY BHMIpi, BUSIBIIEHHS HabOpy CEMIOTHYHHX
KoMU(IKaTOpiB B KOHTEKCTI CHMBOJIIKMA apXCTHIIIB,
MioJIOTiYHOT CHMBOJIIKM HPEIMETHOTO KOAY KyJlb-
TYpH B TPaAULIHHNX pPEMECIax CJIOB’SIH Ta TepMaHLiB.
Ha gaci € pexkoHCTpyKIIisl 3HAKIB KyJIBTYPHOI HOMIHAIIIT
Ha 3aca/iaXx oOyTOIIEHTPH3MY Y TICHOMY TIO€THAHHI i3
HEBEpOATHPHIMH KOMITOHEHTaMH KYJIBTYpH, a0 MEH-
TaIbHO-CEMIOTUYHIUMHU KOpeNsTaMu (MariaHi oopsimo-
I 1 CTePEeOTUIH OBEIIHKH, 3a00POHHM 1 PEeKOMEH1allii,
BipyBaHHS Ta IPUKMETH B Pi3HUX JIIHIBOKYIIETYpax).

JITEPATYPA
1. Arankwna T.A.MudonosTnieckrue 0CHOBHI CIIABTHCKOTO HAPOJHOTO KalneHaaps. BeceHHe-neTHuit k. Mockaa,

2002. 816 c.

2. TlonomapboB A., Aptiox JI., berexina T. Ta iH. YkpaiHchka MUHYBIIMHA. LTFOCTpOBaHU eTHOTpadiqHUHA NOBI-

nuk. Kuis: JIubigs, 1993. 256 c.

3. IIpoxomesa K.H. dpa3eonoruyeckuii cnosaps nepmckux ropopos. Ilepms: Ilepmckuii roc.nen. yn-tet, 2002. 432 c.
4. CanosuukoB JI.H. 3aramxu pycckoro Hapona. COOpHHK 3arajiok, BOIPOCOB, MPUTY 1 3a1a4. Mocksa: M31-Bo Moc-

KOBCKOTO YH-Ta, 1969. 334 c.

5. TonopxoB A.JI. CuMBONHUKa U pUTYaIbHbIC QYHKIME IPESAMETOB MaTepHABHOMN KyIbTyphI In: DTHOrpaduyeckoe
U3y4eHUE 3HAKOBBIX CPEACTB KynbTyphl. Jlenunrpan: Hayka, 1989. C.89-101.

6. HOpuanka I®. Hapomnae mynpacioye. Croynik. Minck 2002. 365 c.

7. Nowa ksigga przystow i wyrazen przystowiowych polskich.T.1-4.Red. J.Krzyzanowski, S.Swirko. Warszawa.

1969-1978.

8. Pickering D. Dictionary of Superstitions. Cassel, 1995. 294 p.
9. Taylor A. English Riddles from Oral Tradition. Berkeley and Los Angeles, 1951. 905 p.
10. Wilkinson P.R. A thesaurus of traditional English metaphors. London; New York: Routledge, 1993. 490 p.

REFERENCES
1. Agapkina, T.A. (2002) Mifopoeticheskiye osnovy slavyanskogo narodnogo kalendarya. Vesenne-letniy tsikl
[Mythopoetic foundations of the Slavic folk calendar. Spring-summer cycle]. Moskva [in Russian]
2. Ponomar'ov A., Artyukh L., Betekhina T. ta in. (1993) Ukrayins'ka mynuvshyna. Ilyustrovanyy etnohrafichnyy
dovidnyk [Ukrainian past Illustrated ethnographic guide] Kyyiv: Lybid.’ [in Ukrainian]
3. Prokosheva K.N. (2002) Frazeologicheskiy slovar' permskikh govorov [Phraseological dictionary of the Perm

dialects] Perm'": Permskiy gos.ped. un-tet. [in Russian]

4. Sadovnikov D.N. (1969) Zagadki russkogo naroda. Sbornik zagadok, voprosov, pritch i zadach [Mysteries of the
Russian people. Collection of riddles, questions, parables and tasks] Moskva: 1zd-vo Moskovskogo un-ta. [in Russian]

5. Toporkov A.L. (1989) Simvolika i ritual'nyye funktsii predmetov material'noy kul'tury In Etnograficheskoye
izucheniye znakovykh sredstv kul'tury [Symbolism and ritual functions of objects of material culture In: Ethnographic
study of symbolic means of culture Leningrad: Nauka, p. 89-101 [in Russian]

6. Jur¢anka H.F. (2002) Narodnaje mudraslotije. Slotinik [Folk aphorisms. Dictionary] Minsk. [in Belorussian]

7. Anew book of proverbs and proverbial expressions of Polish (1969-1978) T. 1-4. Red. J. Krzyzanowski, S. Swirko.

Warsaw. [in Polish]

8. Pickering D. (1995) Dictionary of Superstitions. Cassel.
9. Taylor A. (1951) English Riddles from Oral Tradition. Berkeley and Los Angeles.
10. Wilkinson, P.R. (1993) A thesaurus of traditional English metaphors. London; New York: Routledge.

132



Tuwenxo O. B. Hominayis ma cumeonika npeomemis MamepiaibHol Kyibmypu
y (ppazeonociunomy ma napemitiHomy KOHmMeKcmi

NOMINATION AND SYMBOLISM OF MATERIAL CULTURE OBJECTS
IN THE PHRASEOLOGICAL AND PROVERBIC CONTEXT
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The author gives the semantic analysis of the real culture code dominated by the principles of anthropocentrism, com-
munity-centeredness and onomasiological basis selectivity.

The material used for the study are the dictionaries of idioms, thesaurus, proverbs and sayings collections as well as
Russian and English enigmatic folklore discourse.

Accjrding to the analysis material objects and realities, agrarian tools, artifacts have different phrases generating
semiotic productivity, they are characterized by a vivid national-cultural verbalization specificity.

The comparative-typological perspective of the research for such interlingual cultural-semiotic parallels sheds some
light on the phraseological units structurally-semantic modeling methodology (V. Mokienko, Y. Pradid, A. Ivchenko,
V. Polishchuk, V. Koval and others) in the center of which lies a different symbolic function of material culture premets,
synonymous variation and economic and everyday realities typology.

This approach enabled us to find out the agricultural realities semantic dynamics directions (soil tillage, harvesting
and finished products processing — harrow, hoe, plow, mattock, mill, sieve), the specifics of their figurative charactero-
logical nomination, symbolic function, assessment and pragmatics in related and non-related lingual cultures, available
ritual, mythological and cultural stereotypes, magical representations, prohibitions, etc.

The ethnographers and cultural anthropology representatives thesis (A. Toporkova, A Bayburina, L. Niderla, S. Tol-
stoy) as to the dual semantic nature of the ritual symbol and its mediality, which, on the one hand, is turned to man and
his domestic needs, social values (anthropo- and poetotsentrizm), and on the other hand, ia related to “the things cultural
technology and associated with it industrial and ritual practice”. Thus, the agrarian realities semantics and symbols
transformation into frames has been clarified “to do unnecessary work that does not bring any benefit or profit, to waste
time, “do a bad job” and so on.

Key words: agrarian vocabulary and phraseology, proverb, belief, material culture code, signs ritual function, domes-
tic folklore, stereotype, riddle.
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